הכלה מבטיחה לחתן, תמיד אהיה שם כדי לתמוך בך ברגעי הקושי וברגעי השמחה. אני מבטיחה להצחיק אותך, לבכות איתך, לגרום לך להרגיש בטוח, ולחנוק אותך בחיבוקים ובנשיקות כשתזדקק לאהבה. אני מתחייבת להיות תמיד השותפה שלך, והחיים שלך. 
החתן מבטיח לכלה, תמיד אראה לך עד כמה את מופלאה בעיניי. אחלוק איתך בשמחתך ובכאבך. אזכיר לך שאורך הוא יפהפה ונצחי, ותמיד אהיה שם כדי להצית את להבותיו. אני מתחייב תמיד לעזור לך, אפילו כאשר לא תבקשי זאת. אני שלך לעד. 
יחד אנו מבטיחים להזין זו את זה רוחנית ואינטלקטואלית, בעודנו רגישים להבדלים הקיימים בינינו ומאמצים אל ליבנו את חוזקותינו, ומעריכים את הצרכים ההדדיים האחת של השני. אנו נשבעים שאהבתנו תמשיך לצמוח, ונלמד מהטעויות שלנו על מנת לטפח מערכת יחסים המבוססת על אמון, כנות ותקשורת. אנו מבטיחים לחגוג את שמחות החיים בחן ולהתגבר על הקשיים ביחד. נקים בית שיהיה מלא בחום ובחגיגה. חגיגה גדולה מאיתנו, של משפחה, חיים, אהבה, ומסורותיהם של אבותינו. משפחתנו תהיה פתוחה, סקרנית, מתחשבת, נדיבה, ומעל לכל – אוהבת. בקשות עזרה אף פעם לא תקבלנה סירוב. נחבק בחזרה את אלה שיחבקו אותנו. אנו נענים לאתגר זה בשמחה, וחוגגים הן את מערכת היחסים בינינו והן את הישויות שאנחנו בנפרד. בידיעה שאנו חזקים יותר ביחד מאשר לחוד, נבנה חיים, בית, משפחה – אשר יהיו יותר מסך החלקים המרכיבים אותם. 	Comment by Snufkin: Source: Hugs will always be returned. The wording is somewhat changed in the translation, I think this choice keeps the original meaning and sounds fluent in Hebrew. 

מעל לכל, אנו מבטיחים לזכור תמיד כמה בני מזל אנחנו שמצאנו זו את זה. 

כי אל-אשר תלכי אלך, ובאשר תליני אלין. עמך עמי, ואלהיך אלהי.	Comment by Snufkin: I used the Hebrew version of Ruth 1:16 (the verse appearing in the original text), thereby the sentence uses the feminine voice.  
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